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Tolcheyeva T. S. Peculiarities of notion and concept differentiation.  
The article deals with the problem of notion and concept differentiation. Concept is an idea which 

appears in consciousness before communication. Different approaches in terms’ definition are described.  
Keywords: notion, concept, concept structure.  
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“Rain”, “Therazor’sedge”, “Themoonandsixpence”.  
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: “Dr. Macphail lit his pipe…” – “   …”  [6]; “which 

the French know as Louis Philippe” – “    , - ” [5; 
. 56]; “Larry is Laurence Darrell  –   ” [7; c. 244]; “Oh, that's 

Gray Maturin” – “ ,   ” [7; c. 253]; “Her brother-in-law, Colonel 
MacAndrew” – “    - ” [7; c. 43]; “I suppose Velasquez was a 
better painter than El Greco” – “ ,     , 

  ” [7].    ,      
        .  
  ,        

    ,    
     : Macphail – , 

MacAndrew – - , Williamson – .    , 
       , [ph]   [ ], 

[ou] – [ ], [i:] – [ ], [au] – [ ], [ll]- [ ], [ay] – [ ], [oe] – [ ], [ ] – [ ], [ew] – [ ], [z] – [ ], 
[que] – [ ], [ ] – [ ], [ ] – [ ], [th] – [ ].     , 

     ,        
     . , Velasquez  

 ,      – -quez,   
          

: [que] – [ ], [z] – [c].   ,     
  :MacAndrew( - ) –   Mac ’  

    ,       
  – [a] – [e], [ew] – [ ]. 

          
,          

.   .     : 
“Mr. Perrin and Mr. Traill” – “     ” [7; c. 236]; “her 
daughter Isabel and Gregory Brabazon” – “      ” [7; 
c. 241];“Henry James in his English stories made constant” – “     

     ” [7; c. 231]; “Miss Waterford was there 
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and Mrs. Jay, Richard Twining and George Road” –  “    ,   
,   ,   ” [7; c. 32];    
  ( )   ,   

.          
,    ,    : “a 

writing-table made by Chippendale himself” – “      
” [7; c. 232].        Chippen 

     – ,    
  ,     : 

dale –  ([ ] –[ ]).     Chippendale   
,  ,     ’     ,   

     .       
 Chippendale       

XVIII ,     [9].     
   ,      ,    

     . ,     ( ) 
      . 

          
   –   ,  

.         
 ,      ,  

   ,       
   .      

    : “Tiberius was as blameless a monarch as 
King George V” [7; c. 229] “  –     ,    

 V” [5; c. 24].  : “in Queen Anne Street” – “   ” 
(4; 192).           

  ,    ,     .  
       –   

,      ,    
 ( )   ( )    

  [4; c. 88]. ,  ,    
   ,     . ,  

  .  “Themoonandsixpence” ’      
    (Tough Bill): “Now, Tough Bill was not the man to put up 

with humiliation at the hands of a common sailor” [7; c. 223]“     
,      ” [5; c. 180].    

  ,    ,  tough   
   ,  [8; c. 603] 
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Umanets Y. V. Means of translation Englishanthroponymsinto Ukrainian(based on the 
Maugham’s works).  

This article investigates special features of proper names’ (anthroponymy) translation on the basis of 
Maugham’ works of fiction. 

Keywords: nomination phenomenon, proper names (anthroponymy), transcription, transliteration, 
transposition, tracing. 
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